
Japönsk hjón, Eiko og Goro Murase, sem bæði eru kennarar á 
eftirlaunum, komu til Íslands í maí 2003 til að upplifa sólmyrkva, 
en þau hafa ferðast víða um lönd í þeim tilgangi. Þau hrifust mjög 
af fegurð landsins og viðmóti fólksins. Eftir heimkomuna ákváðu 
þau að gefa japönskuskor Háskóla Íslands japanskar bækur, bæði 
klassísk og nútíma bókmenntaverk. Þetta eru vandaðar og fallegar 
endurgerðir, frá upphafi 8. aldar og allt til 20. aldar, sem varðveittar 
eru hér í safninu. Gjöfin er gefin með það að markmiði að efla 
áhuga ungra íslenskra námsmanna á japanskri tungu og menningu. 
Einnig óska þau þess að vináttusamband Íslands og Japans haldi 
áfram að þróast.

Eiko and Goro Murase, a couple of retired Japanese schoolteachers, visited 
Iceland in May 2003. They came in order to experience the solar eclipse, 
but their hearts were captured by the beauty of Iceland’s natural landscape 
and its people’s generous hospitality. After returning to Japan, they 
decided to donate a selection of outstanding works of Japanese literature, 
both classical and contemporary, to the Department of Japanese language 
at the University of Iceland. The books they donated consist of rare and 
beautiful reproductions of texts originally dating from the 8th to the early 
20th century. These works are now preserved here in the University 
Library. The gift was given with the hope that Icelandic students might be 
further inspired to read and study Japanese language and culture. The 
Murases’ sincerest wish is that the relations between Iceland and Japan 
may continue to thrive and prosper.
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Bókmenntir hafa í hugum Japana ávallt falið í sér meira en yfirborðsmerkingu 
orðanna. Á tímabili Hei-ættarinnar, frá níundu öld og fram undir lok þeirrar 
tólftu, var litið svo á innan hirðarinnar að ritháttur einstaklings - það hvernig 
hann formaði stafina á síðunni - opnaði glugga inn í sál hans. Ástarbréf (eða 
bréf tilvonandi elskenda) voru gaumgæfð með tilliti til ofur-efnislegrar 
merkingar - rithandarinnar, þykktar bleksins, notkunar á rými, tegund 
pappírsins - allt talaði sínu máli. Skrifin voru í senn sjónræn og munnleg. 
Lestur var einnig í nánu samhengi við skrif, þar sem engin prentun merkti að 
jafnvel mikil verk eins og hina frægu Sögu Genji varð að afrita með 
handskrift.

Literary content in Japan has always involved more than the surface meaning of the 
words. In the court society of the Heian period from the ninth through to the late 
twelfth centuries, the way a person wrote, the way they physically formed the 
characters on the page was seen as a window into their soul. Letters from lovers (or 
potential lovers) were pored over for their extra-textural meaning – the calligraphy, 
the thickness of the ink, the use of space, the type of paper used all spoke volumes. 
Writing was simultaneously visual and verbal. Reading too was closely associated 
with writing, as the absence of printing meant that even vast works like the famous 
Tale of Genji had to be copied by hand. 

Gluggi inn í sálina/Window into the soul



  
Á tímabili Edo-ættarinnar (á 17.-19. öld), varð prentun útbreidd, en löngun 
lesenda til að "lesa" í merkingu rithandarinnar varð til þess að jafnvel í 
prentuðu máli var áfram notast við sveigðan rithátt. Á þessu tímabili höfðu 
mörg bókmenntaverk að geyma myndskreytingar, stundum eftir höfund-ana 
sjálfa, en oftar eftir atvinnulistamenn. Þetta flókna samspil á milli texta og 
myndskreytinga innleiddi marga nýja möguleika til lestrar og opnaði textana 
fyrir lesendum með mismunandi menntun. Hin kunna aðdáun Japana á 
myndasögum (manga) er ef til vill aðeins áframhald þessara fyrirrennara 
lestrarhátta nútímans.

Reynsla okkar í dag af lestri á prentuðum texta á sígildum japönskum 
bókmenntum er gerólík því hvernig þessir textar voru lesnir upphaflega og 
hvernig þeirra var notið er þeir voru samdir. Til allrar hamingju hafa 
útgefendur í Japan útbúið lúxusútgáfur frægra verka sem af trúfestu 
endurgera upphaflega skrautritun og myndskreytingar.Þessi sýning veitir 
innsýn í sjónrænan auð japanskrar bókmenntaarfleifðar með endurgerð 
nokkurra af hennar þekktustu meistaraverkum.

  
 
During the Edo period (17th to 19th centuries), printing became widespread yet the 
desire of readers to ‘read’ the calligraphy for meaning ensured that even printed texts 
continued to utilize cursive writing styles. During this period many literary works 
contained illustrations, sometimes by the author themselves, more often by 
professional artists. This complex inter-relationship between text and illustration 
presented many new possibilities for reading, opening the texts up to readers of 
different educational levels. Japan’s well-known fascination with comics (manga) is 
perhaps no more than a continuation of these pre-modern reading practices. 

Our experience today of reading a modern, printed text version of classical Japanese 
literature is vastly different from how these texts were originally read and enjoyed at 
the time of their composition. Fortunately, publishers in Japan have created luxury 
editions of famous works faithfully reproducing the original calligraphy and 
illustrations. This exhibition enables you to sample the visual richness of Japan’s 
literary heritage through reproductions of some of its best known masterworks.
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